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Опис дисципліни 
Дисципліна «Відтворення гумористичної складової кінотекстів» спрямована на 

опанування студентами теоретичними та практичними знаннями з основ 

аудіовізуального перекладу. У результаті вивчення навчальної дисципліни студент 

повинен знати: парадигму основних понять термінологічної системи кіноперекладу 

з позиції перекладознавства; облігаторні/факультативні жанрово-стилістичні 

ознаки основних піджанрів комедійних кінотекстів; основні види аудіовізуального 

перекладу; різні види перекладацьких трансформацій під час аудіовізуального 

перекладу; вміти використовувати набуті теоретичні знання в професійній 

практиці. 

 
Структура курсу 

Години 
лек./сем 

Тема Результати навчання Завдання 

2/2 Основні види 
аудіовізуального 
перекладу. 

Розуміти та розрізняти 
основні види аудіовізуального 
перекладу, володіти технікою 
створення субтитрів. 

Обговорення, 
презентація 

2/2 Термінологічна Знати парадигму основних Обговорення, 
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система мови 
кіноперекладу. 

понять термінологічної 
системи кіноперекладу 
з позиції перекладознавства. 
 

презентація 

2/2 Особливості роботи 
перекладача 
кінотекстів. 

Знати основні етапи роботи 
над перекладом фільму. 

Обговорення, 
презентація 

2/2 Лінгвокультурологічні 
аспекти 
кіноперекладу. 

Знати лінгвокультурні 
особливості та труднощі 
кіноперекладу. 

Обговорення, 
презентація 

2/4 Ключова одиниця 
аналізу кінокомедії з 
огляду 
перекладознавства. 

Розуміти одиницю аналізу 
кінокомедії з позиції 
перекладознавства. 

Обговорення, 
презентація 

4/4 Теоретичні та 
практичні проблеми 
перекладу комедійних 
кінотекстів. 
 

Вміти використовувати різні 
види трансформацій під час 
перекладу комедійних 
кінотекстів. 
 

Обговорення, 
презентація 

2/4 Жанрово-стилістична 
домінанта кінокомедії. 
 

Розрізняти 
облігаторні/факультативні 
жанрово-стилістичні ознаки 
основних піджанрів 
комедійних кінотекстів. 

Обговорення, 
представлення 
проєкту 
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Політика оцінювання 

● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Роботи, які здаються із 
порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку. 
Перескладання модулів відбувається із дозволу деканату за наявності поважних 
причин (наприклад, лікарняний). 

● Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи 
перевіряються на наявність плагіату і допускаються до захисту із коректними 
текстовими запозиченнями не більше 20%. Мобільні пристрої дозволено 
використовувати лише під час онлайн тестування (наприклад, у програмі 
MOODLE). 

● Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим 
компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали. За об’єктивних причин 
(наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватись в 
онлайн формі за погодженням із керівником курсу. 
 

Оцінювання 
Підсумкова оцінка з дисципліни визначається з урахуванням оцінок, отриманих на 
семінарських заняттях. 

http://mujweb.atlas.cz/www/pulpfiction/THESIS.HTM
http://ojs.unica.it/index.php/between/article/view/835


 
 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 
 

Сума балів за всі види 
навчальної діяльності Оцінка ECTS 

Оцінка за національною шкалою 
для екзамену, курсового проекту 

(роботи), практики для заліку 

90 – 100 А відмінно    
 

зараховано 
85-89 В добре  75-84 С 
64-74 D задовільно  60-64 Е  

35-59 FX незадовільно з можливістю 
повторного складання 

не зараховано з можливістю 
повторного складання 

0-34 F незадовільно з обов’язковим 
повторним вивченням дисципліни 

не зараховано з 
обов’язковим повторним 
вивченням дисципліни 

 
 

До силабусу додано такі матеріали: 
1) Робоча програма 
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